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KELKA J  VORTOJ AL  LA  UZANTOJ!  

     Ƅi tiu leksikono enhavas pli ol 3000 vortojn, kiuj di ferencas je la 
du lingvoj artefaritaj Esperanto kaj Ido. Por atingi verkoj plej -eble 
kompletan, mi ekzamenis ƅiujn vortojn akcepitaj de la Ido-Akademio 
kaj publikigitaj en  Əia gazeto ĂProgreso,ñ jarserioj 1908 Əis 1914 kaj 
1931 Əis 1932. Multaj pure fakaj vortoj ne estas enhavata en ƅi tiu 
libreto.  

     Mi uzis modernajn Ido -leksikonojn de Couturat, Dyer, Feder, 
Schneeberger kaj Waltisbühl. La Esperanto-leksikono uzita estas la 
revizita, dekkvara eldono de ĂEdinburghñ 1931, kiu enhavas pli ol 
6000 radikojn, la Universala Vortaro kiuj enhavas pli ol 6000 
radikojn. Ili entenas ƅiujn radikojn uzitaj de Zahmenhof, la 
Universala vortaro kun 2600 radikoj kaj Əiaj kvar Aldonoj, kun 2000 
radikoj, krome kelkaj fremdaj de Esperanto, laƺ la regulo 15 de la 
Fundamento. 

     Mi tute scias, ke la vortoj de ƅi tiu leksikono en ƅiam havas precize 
la samajn signifon en ambaƺ lingvoj, ne esprimas la samajn ideojn. 
Ǝenerale la signifo de la Esperanto-radiko estas multe pli ampleksa, 
ekzemple Ămalfortigiñ ne estas prezice Ăextenuarñ; Ănomiñ anstataƺ 
Ănomizar, nominarñ; Ʋajnigi Ăanstataƺ Ăfingar, fintar.ñ Speciale la 
aro da la Ămal-Ă vortoj interesas ƅi-rilate. Ămaldikañ = Ătenua, 
magra, dina.ñ Sed ƅi tiu nepreziceso kaƺzigas de la karaktero de 
Esperanto, kiu Esperantigis vorto ne uzante internacian radikon. 
Konsekvence ne estas kulpo de la libro, se la vortoj ne komplete 
inter -respondas. Kie pluraj vortoj estas indikataj,  Əenerale la sama 
vorto kiel tiu de Esperanto postiras la aliajn. La diversaj Idaj vortoj 
ne estas por elekto, sed signifas diversajn ideojnñ! 

     La Esperanto vorto Ăkuracistoñ traduki Əas al Idon per Ămedikoñ, 
krome tiu ƅi ni havas la vorton Ăkuracistoñ, ƅar ne ƅi ni ƅiu Ămedikoñ 
estas kuracisto. ĂFruktodona = Ăfertila, fruktodonantañ; multaj 
landoj donas fruktojn, sed ne ƅiuj estas Ăfertila.ñ ĂPatrujoñ ne estas 
necese mia Ăpatrio,ñ ƅar mia patro povas esti en alia lando, e tamen 
la lando en kiu naskiƏas estas mia Ăpatrio = patrujo.ñ 

     Specialan atentojn je Esperanto meritas grupo da vortoj, kiuj 
havas aspekton naturan sed signifo farata per ilia artefarita derivo, 
ekzemple: 
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KELKA   VORTI  A  LA  UZANTI!  

     Ica lexiko kontenas plu kam 3000 vorti, qui esas diferanta en du 
artificala lingui Esperanto ed Ido . Por obtenar verko maxime 
kompleta, me examenis omna vorti adoptita dal Ido -Akademio e 
publikigita en olua revuo ĂProgresoñ, tomi 1908 til 1914 e 1931 til 
1932. Multa pure fakala vorti ne esas kontenata en ica libreto. 

     Me uzis moderna Ido-lexiki da Couturat, Dyer, Feder, 
Schneeberger e Waltisbühl. La Esperanto-lexiko uzita esas revizita, 
dekequaresma edituro di ĂEdinburghñ 1931, qua kontenas plu kam 
6000 radiki. Oli inkluzas omna radiki uzita da Zamenhof, la 
Universala Vortaro kun 2600 radiki e lua Aldonoj kun 2000 radiki, 
pluse ula vorti stranjera en Esperanto, segun la regulo 15 di la 
Fundamento. 

     Me savas bone, ke la vorti di ica lexiko ne sempre havas precize la 
sama signifiko en omna du lingui, ne expresas precize la sama idei. 
Generale la signifiko di la Esperanto-radiko esas multe plu larja, 
exemple Ămalfortigiñ ne esas precize Ăextenuarñ, Ănomiñ vice 
Ănomizar, nominar,ñ Ʋajnigiñ vice Ăfingar, fintarñ. Specale la 
kolektajo di la Ămal-Ă vorti esas interesanta tarelate. Ămaldikañ = 
Ătenua, magra, dina.ñ Ma ica neprecizeso originas de la karaktero di 
Esperanto, qua tradukas nocioni sen adoptar internaciona radiko. 
Konseque ne esas falio di la libro, se la vorti ne kovras precize la 
sama idei. Se plura vorti indikesas, generale la sama vorto kam ta di 
Esperanto mencionesas laste. La diferanta Ido-vorti ne estas por 
selekto, ma expresas diferanta idei! 

     La Esperanto-vorto Ăkuracistoñ tradukesas en Ido per Ămedikoñ, 
ultre ica ni havas la vorto kuracisto, nam ne singla mediko, esas 
kuracisto. ĂFruktodonañ = Ăfertila, fruktodonantañ; multa landi esas 
fruktodonanta, ma ne omna esas fertila. ĂPatrujoñ ne esas necese 
mea Ăpatrio,ñ nam mea patro povas esar en irga lando e malgre to la 
lando en qua me naskis esas mea patrio. 

     Specala atencon en Esperanto meritas grupo de vorti, qui havas 
aspekto naturala ma signifiko kreita per olia artificala d erivo 
exemple: 
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Esperanto  Ido  aspektanta kiel  
                        
panero 

                             
krumo, 
panospeco 

                                                                     
Panier (Germana) = banero je Ido 

fraƺlo celibulo Frau, Fräulein (Germana) = 
siorino, damzelo je Ido 

maskulino  naskita homino  masculine = maskulina je Ido 
foresto absenteso Forst (Germania) forest (Angla),                       

forêt (Franca) = foresto je Ido,                             
sed Ăarbaroñ je Esperanto 

                                                                                                                                
La vortaro klare pruvas, ke estas uzata grupo da Esperantaj vortoj, 
kiuj posedas la kvalito de la internaciaj Idaj vortoj, precipe je la fak -
terminaroj sciencaj, teknikaj, metiaj ktp. ĂMalvastigiñ aƺ Ăkuntiriñ 
ne estas necese Ăkontraktarñ aƺ Ăastriktarñ; Ămalplimultoñ estas pli 
malfacile lernebla ol la internacia Ida vorto Ăminoritatoñ ; Ăpaƅjoñ 
estas pli artefarita ol Ăpapa, patreto.ñ Kaj ƅiu kritikema studanto de 
ƅi tiu libreto trovos mem multajn kromajn ekzemplojn. 

     La manko de necesaj vortoj je Esperanto evidentiƏas, kiam ni 
probas precize traduki Esperanten la jenajn frazojn:                                                                                       

     ĂPrizentar ideo, to esas nek propozar, ne ofrar, nek sakrifikar 
ol.ñ 

     (Prezenti ideon, ti u estas nek proponi, nek oferi, nek oferi Əin; aƺ 
é tiu estas nek proponi, nek proponi, nek oferi Əin). 

     ĂIl parolis  kom papo. Il parolis  quale  ru rano.ñ  

(Li parolis estante papo. Li parolis kiel kamparano). (Li parolis 
estante papo. Li parolis je maniero de kamparano).   

     Ƅiu tiu frazoj estas simple ne -tradukebla tiom mallonge kaj tiam 
precize. 

     Je mia penado kompozi ƅi tiun libreton, mi trovis pli ol 800 
vortojn, por kiuj Esperanto Ʋajnas ne havi konforman tradukon aƺ 
radikon. Entenante la  teknikan terminaron, la Ido -vortaro enhavas 
pli ol 10.000 radikojn, kompare 4.600 oficialaj radikoj je Esperanto 
(Ƅeh-statistiko en ĂLiterura konversacioñ). 
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Esperanto  Ido  aspektanta quale  
                          
panero 

                              
krumo, 
panospeco 

                                                                       
Panier (Germana) = banero en Ido 

fraƺlo celibulo Frau, Fräulein (Germana) = 
siorino, damzelo en Ido 

maskulino  naskita homino  masculine = maskulina en Ido 
foresto absenteso Forst (Germania) forest (Angla),                           

forêt (Franca) = foresto en Ido,                            
sed Ăarbaroñ en Esperanto 

     La vortaro klare pruvas, ke uzesas grupo da Esperanto-vorti, q ui 
nule posedas la qualeso dil internaciona Ido-vorti, specale en la faki 
ciencala, teknikala, mestierala edc. ĂMalvastigiñ o Ăkuntiriñ ne esas 
necese Ăkontraktarñ o Ăastriktarñ; Ămalplimultoñ esas plu desfacile 
lernebla kam la internaci ona Ida-vorto Ăminoritatoñ ; Ăpaƅjoñ esas 
plu arti ficiala kam Ăpapa, patreto.ñ Ed omna kritik oza studianto di  
ica libreto trovos ipse multa plusa ekzempli. 

     La manko di necesa vorti en Esperanto divenas evidenta, se ni 
probas  tradukar la yena frazi korekte aden Esperanto: 

     ĂPrizentar ideo, to esas nek propozar, ne ofrar, nek sakrifikar 
ol.ñ 

     (Prezenti ideon, tiu estas nek proponi, nek oferi, nek oferi Əin; aƺ 
é tiu estas nek proponi, nek proponi, nek oferi Əin). 

     ĂIl parolis kom papo. Il parolis  quale  rurano.ñ  

(Li parolis kiel  papo. Li parolis kiel kamparano).  

(Li parolis estante papo. Li parolis je maniero de kamparano).  

     Ica frazi esas simple netradukebla t am kurte e tam precize. 

      En mea esforci esforci kompozar ta  libreto, me trovis plu kam 
800 vorti , por qui Esperanto  ne semblas havar adequata traduko o 
radiko . Inkluzante la teknikala terminaro, la Ido -vortaro kontenas 
plu kam 10.000 radiki, kompare 4.600 oficiala radiki en Esperanto 
(Cheh-statistiko en ĂLiterura konversacioñ).  
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      La akcento estas sur la anstaƺlasta silabo, Ăiñ kaj Ăuñ antaƺ alia 
vokalo ne formas propran silabon. Je la infinitivoj la akcento estas 
sur la finaơo: dómo, táblo, rádio, famílio, vidár, amár, laborór, 
kurír.  

     La Ido-alfabeto ne havas plu la supersignitajn literojn ƅ, Ə, ơ, ƕ, Ʋ, 
ƺ. Sed Ido enhavas la tri naturalajn literojn q, x, y, kaj du diagramojn 
ch = ƅ kaj sh = Ʋ; j estas prononcata kiel Ə; y = kiel j; x kiel ks, kz, gz; 
q kiel k, Əi ƅiam antataƺiras u konsonantan.  

     La afiksoj de Ido estas donata sur la sekvantaj paƏoj, ili estas 
necesaj por la sen-erara uzado de la vortaro. La ĂInternacia 
Lernolibro por Esperantistoj  Ă de la sama aƺtoro, klarigas detale la 
facilajn regulojn je Ido.  

*               *               * 

     Ƅar ƅi tiu leksikono estas la unua de sia speco post la apero de la 
ĂLernolibroñ de A. Waltisb¿hl je Junio 1908, mi, malgraƺ mia 
zorgemo, ne povas esperi, ke Əi estas senerara. Kaj mi estos dankema 
al ƅiu, kiu helpos Əian kompletigon per sendi rimarkojn, proponojn 
kaj korektojn, kiuj poste estos kunigataj al speciala suplemento. 
Sama-tempe mi esprimas mian dankon al ƅiuj, kiuj helpis min per 
kritikoj kaj praktik a helpo. 

     La celo de ƅi tiu libreto estas inter-proksimigi la anojn de la du 
movadoj. La uzo de Idaj vortoj por Esperantistaj tekstoj estas jam 
fakto hodiaƺ, kiu pruvas la kvalito de la Idaj radikoj. Sed la 
Esperantistoj devas ekkonscii, ke por atingi la praktike plej perfekta 
Lingvo Internacia, la nura ƲanƏo de iaj vortoj ne sufiƅas. 

     Reguloj gramatikaj devas ƲanƏiƏi, la artefarita tabelo de la 
korelativaj vortoj devas malaperi, la alfabeto devas ricevi la aspekton 
internacian, t. e sen supersignoj, la principoj de la internacieco kaj 
facileco devas Əisfunde esti praktikata.  

     Nur per kompletigita laƺado de la Zamenhofaj principoj la 
Esperanto-movado atingos tiun celon, kiu estas la celo de ƅiu 
movado por Lingvo Helpa: La akceptado kaj uzado de Lingvo 
Internacia!  Humila honoro, kiun ni pagos a grandaj homoj kiel 
Schleyer, Zamenhof, de Beaufront kaj Couturat. HEINZ JACOB                                                                      
Londono, 1934 
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     La pronunco di Ido esas diferanta de Esperanto. La acento tonika 
esas sur la prelasta silabo, Ăiñ ed Ăuñ avan altra vokalo ne formas 
propra silabo. En la infinitivo la a centizo esas sur la dezinenco: 
dómo, táblo, rádio, famílio, vidár, amár, laborór, kurír.  

     La Ido-alfabeto ne plus posedas la supersignizita literi  ƅ, Ə, ơ, ƕ, Ʋ, 
ƺ.  Ma Ido enhavas la tri naturala literi q, x, y, kaj du diagrami  ch = ƅ 
ed sh = Ʋ; j estas pronuncata quale Ə; y = quale j; y quale ks, kz, gz; q 
kiel k, qua sempre preiras a konsonanto u.  

     La afixi di Ido donesas en la proxima pagini, oli esas necesa por la 
senerora apliko dil  vortaro. La ĂInternacia Lernolibro por 
Esperantistoj, Ă dal sama autoro, explikas detaloze la facila reguli di 
Ido. 

*               *               * 

     Pro ke  lexiko esas la unesma di sua speco depos la apero di la 
ĂLernolibroñ da A. Waltisbühl en Junio 1908, me ne povas esperar, 
ke malgre mea sorgemeso ol esas senerora. E me esos gratiduoza  a 
singlu, qua helpos olua kompletigo per sendi remarki, propozi e  
rektifiki, qui plu tarde kolektesos en specala suplemento. Sama-
tempe me  expresas mea danko ad omni, qui helpis me per kritiki  e  
praktikala susteno. 

     La skopo di ica libreto esas interproximigar  la adheranti  di la du 
movadi. La uzo dil Ido-vorti en Esperanto-texti esas fakto ja cadie, 
qua pruvas la qualeso di la Ido-radiki. Ma la Esperantisti  mustas 
koncieskar, ke por obtenar la praktikale maxim perfekta Lingvo 
Internaci ona, la nura chanjo di ula vorti ne suficas. 

     Reguli gramatikala mustas chanjesar, la art ificala tabelo di 
korelativa vorti  mustas desaparar, la alfabeto mustas recevar la as-
pekto internaci ona, t. e sen supersigni, la principi dil  internaci oneso 
e facileso musts funde aplikesar.  

     Nur per parexekuto di la principi d a Zamenhof la Esperanto-
movado atingos la skopo, qua esas la skopo di omna movado por  
Linguo Helpanta: La acepto ed apliko di  Lingu o Internaci ona! 
Humila honorajo, quan ni pagos a granda homi kiel Schleyer, 
Zamenhof, de Beaufront kaj Couturat.                     HEINZ JACOB                                                                      
Londono, 1934 
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LA  AFIKSOJ  

    En Ido oni neniam uzas la afiksojn memstaraj, ƅar ilia senco ne 
estas kompleta.  

     La afiksoj kun sama signifo en ambaƺ lingvoj estas:  

     -ach (-aƅ), -ad, -aj (-aơ), -an, -ar, -bo, des- (mal-), dis-, -ebl, -eg, -
em, -estr,    -et, ex- (eks-), ey (-ej), ge-, -id, -ig, -il, -in, -ind, -ism, -ist, 
-mis-, retro- (re-, lokan signifon reen), ri - (re-, tempan signifon de 
re-, ree, refoye).                                                                    

     Afiksoj, kiuj diferen cas je la signifoj estas:                                                                                  
-er  la Ido-sufikso -er signifas - amatora-; fotografar, fotografero,  
konstraste al fotografisto . La Ido-sufikso -um  anstataƺas la 
Esperanto-sufikso -er.                               

-ul  la Ido-signifo estas - virseksa - maskul ina kontraste al -in = 
femin a. Oni ne uzu  -ul por substantivigi la adjektivojn., kiel oni 
faras dirante - blindulo, virgulino -, ƅar en Ido tiuj personoj ne estas 
karakterizitaj per io, kio nomiƏas blindo, virgo , sed ilia kvalito 
estas blindeso, virgeso . Blindi kaj virgi estas la pe rsonoj .                                                                                                                             
-um  Ƅi tiu sufikso estas ankoraƺ uzata kun senco nederminata, sed 
malpli ofte, ƅar je kelkaj kazoj Əi estas anstataƺata de aliaj afiksoj pli 
prezicaj: aerumi = aerizar , ventumi  = ventizar , datumi  = datizar , 
krucumi  = krucagar , amindumi  = kurtezar ; kiel oni vidas, oni 
kelkfoje uzas la radikon - agar - kiel sufikson. La sufikso -um estas 
tre malofte uzata en Ido, honoruma  = pro honora, kaj la Ido -
Akaddemio decidas pri Əia uzo.  

 

Novaj  prefiksoj  de  Ido                                                                                                                   

     Oni devas eviti la amasigon de la afiksoj, se oni konas ununuran 
radikon esprimantan la saman nocion. Tro multaj afiksoj en unu 
vorto malklarigas la sencon. 

anti - signifas kontraƺ; anti -imperalista, anti -semido.                                                      
arki - (ƅef-) homo kun alta titolo ; arki -episkopo, arki -duko.                                                  
bi - - du - en scienca lingvo; bi-kapa. Oni ankaƺ uzas mono-, quadri- 
k.t.p.  
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gala - estas internacia afikso; gala-festo, gala-robo,                        
gala-reprezento.                                                                                                                       
mi - signifas duone; mi-apertita, mi -dormanta, mi -frato  estas frato 
nur per patro aƺ patrino; stif-frato = filo de antaƺ edzigo de re-
edzigita homo.                                                                                                              
par - - el- je la senco - tute -; parlernar  = ellerni, parlektar  = ellegi.                                     
para - signifas Ʋirmon; para -pluvo  = ombrelo, para -suno = sun-
ombrelo; para -fulmino  = fulmodirektilo ( -Ʋirmilo)                                                                                          
pre - anstataƺas je kunmetitaj vortoj la prepoziciojn ante kaj avan 
(por havi kunmetitaơon pli mallongajn kaj pli internaciajn) Preludo, 
prehistorio, predicar, previdar, preurbo , prefixi.                                                                            

Nova  sufiksoj  de  Ido                                                                                                                         

-ag estas radiko de agar; martel -agar  = marteli  (priagi, trakti per 
martelo); kruc -agar  = krucumi .                                                                                                                    
-al  formas adjektivojn de substantivoj kun la senco - rilata al -                             
-apartenanta al -; universala, normala, nacion -ala, racion -ala .                
De tiuj adjektivivoj oni ofte derivas aliajn vortojn, kiel universaleso, 
racion -aleso, nacionaleso, nacional -ismo, racionalismo . Oni uzas                 
-al por derivi internaciajn vortojn .                                                                                 
-ari  signifas la objekton aƺ ricevanton de ago, speciale je juraj 
nocioj; pagario  = ricevonto da mono.                                                                                                                          

-atr  formas adjektivojn, kun la senco - simila al -; - kio aspektas                  
kiel é - verd-atra, red -atra, sponj -atra.                                                                                                                            
-e signifas kolora, havanta la koloron; oro, or-e-a; arjento, arjentea; 
lakto, laktea .                                                                                                                                        
-ed  - plena je -, kvanto pleniganta la objekton; glaso, glas-ed-o de 
aquo; manuo, manuedo de pizi, tiu sufikso respondas al la 
Esperanto-prepozicio Ădañ.                                                                                                                                                   
-end  formas adjektiviojn derivatajn de verboj anologe al -ind, kun 
sencon iom diferenca - kiom oni devas - sed sen la ideo de merito; 
problemo solvenda  = problemo kion oni devas solvi, sed eble Əi estas 
nek solvota nek solvinda .  Ƅi tiu sufikso jam estas uzata de kelkaj 
Esperantistoj.                                                                                                                    
- eri  signifas domon; imprimo , imprimerio  = presejo, sed -eri 
signifas ne nur la lokon sed Əi rilatas ankaƺ  al la tuta objekton; 
fabrikerio, restorerio .                                                                                                         
-es estas simpla la radiko de la verbo esar. La sufikso -ec estas ne-
bezona. -es servas por derivi la econ aƺ la staton; granda,                        
grand -es-o, membro, membreso.                                                                                                                                           
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-esk  ƅi tiu sufikso anstataƺas la prefikson ek- kaj la sufikson -iƏ je 
signifo aktiva ; dorm -esk -ar  = ekdormi ; sid-esk-ar  = sidiƏi (aƺ 
eksidi) ; iracar  = koleri ; iraceskar  = ekkoleri ; riƅ = richa ; riƅiƏi = 
richeskar ; sed videskar nur signifas ekvidi (= vidantiƏi). La pasivan 
sencon de -iƏ oni esprimas de per é -es é (subite); vidiƏi = subite 
videskar ; aƺ per divenar se memstara; estiƏi = divenar . Ofte Ido 
havas novajn radikojn por la vortkomponaơojn pert -iƏ; plioftiƏi = 
akumular, humular, amasigar .                                                                            
-i  signifas la landon regatan de persono; rejo, rejio, duko, dukio, 
paroko, parokio.                                                                                                                                             
-ier  la nova sufikso -ier, kiu enhavas la Əeneralan sencon - kiu 
portas -, anstataƺas la sufikson -ing kaj krome la sufikson -uj por la 
nomoj de plantoj. Ekzemple kandel-iero, milion -iero, plum -iero, 
pom-iero, roz-iero, kafe-iero , te-iero  (ƅiuj arboj, arbetoj aƺ plantoj). 
Anstataƺ prun -iero  oni povas diri = prun -arboro .                                                                                                                                  
-if  signifas produkti ; frukt -if -ar, burjonifar, sudorifar, sangifar .                                            
-ik  signifas - malsana je -; kordi -ik-a, pulmonika, stomakika, 
ftiziiko .                                                                                                                           
-im  ƅi tiu sufikso anstataƺas la sufikson -on; tri -imo = tri -ono je 
Esperanto. quar -imo, sis-imo.                                                                                                                
-iv  - kapabla al, -povanta fari -; instrukt -iv-a, konvinkiva, nutriva .                                 
-ivor  signifas - manƏanta -, ensorbanta, karn -ivor -a, omnivora, 
tempivoro, fruktivora; labor tempivora .                                                                                                
-iz  signifas - provizi, per -igi havanta -; armo, arm -izar; krono, 
kronizar; oro orizar; vesto, vestizar ; kiel ceteraj verboj, la verboj 
per -iz naskig(as)as substantivojn kiuj signifas la agon. Elektrizo, 
limitizo.                                                                                                                            
-oz  - plena je, ornamita de -, - enhavanta -; sabloza, danjer-oz-a.               
Ǝi ofte anstataƺas la malutilajn - plena, -riƅa; arboro, branch -oz-a = 
arbo branƅoriƅa, oni klare diferencigas -oz de -al: spac-ala  = rilata al 
spaco; spacoza = kio enhavas multan, grandan spacon.                                                          
-um  anstataƺas la Esperantan sufikson -er; sablo, sabluno.                                              
-ur  ƅi tiu sufikso signifas produktaơon el ago; skrib -ar, skrib -uro, 
apert -ar, apert -uro . Kontraste -aj (aơ) signifas ion konsistanta el. 
lan-o kaj lan-ajo, sukro kaj sukrajo .                                                                                                                        
-uy  ne servas por formi nomojn de arboj aƺ plantoj, nek nomojn de 
landoj (vidu la geografiajn nomojn) Ǝi nur esprimas skatolon, vazon 
ktp. kiu enhavas la aơon indikata de la radiko; inko, ink -uyo, papero, 
paper-ujo.                                                                                                                            
-yun  oni uzas ƅi tiun radikon kiel sufikson por parton de la signifo 
de -id-; bovyuno, bov-yunino  anstataƺ bovido, bovidino. La sufikso   
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-id signifas nur la laƺ-naskan posteulon, tiun, kiu per nasko devenas 
de iu; Napoleon-ido, Heraklido, . Sed juna aƺ maljuna, la - ido - estas 
ƅiam - ido -, kiel do bovido estas necese juna bovo aƺ bov-yuno?  

 

Ǝeneralaj reguloj por la transskribo de Esperanto al Ido. 

     Ƅiuj vortoj kiuj ricevis ƲanƏon en Ido, estas montritaj en la 
sekvanta leksikono. 

     Ƅiuj kombinoj Ăkcñ, Ăscñ, Ăkscñ, estas anstaƺataj per Ăcñ simpla: 
acento, suceso, cienco, abceso, ecelanco, ecitar; ne ƅiuj da tiuj vortoj 
estas registritaj en la vortaro. La kombino Ănktñ estas anstataƺata 
per Ăntñ: punto. Ƅiuj substantivoj, kies internacia radiko finiƏas per 
Ă-ionñ havas la formon Ă-ionoñ anstataƺ Ă-ioñ: raciono, opiniono, 
funciono, fraciono.  

ƅ estas anstataƺtata per ch 
Ʋ ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  sh 
Ə ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  j 
ơ ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  j 
j (tamen -j kiel signo de la 
multnombro estas 
anstataƺata  per -i)  

                                                          
ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  

y 

j ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  y 
ƕ ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  k 
ƺ ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  u 
ks, kz ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  x 
kv ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  qu 
gv ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ    ñ  gu 

         La leksikono enhavas nur kelkaj da tiuj vortoj.  

     La supersignaj literoj estas enhavata en la listo egalvalore kun la 
ordinaraj literoj de la alfabeto. Krome la finaơoj estas juƏataj kiel 
apartenaj al la vorto. Ƅiu tiu aranƏo pleje faciligas trovi vortojn. 

 

 

 



Esperanto-Ido                                                                                                                                                                         

18 

_______________________________________________________  

     La afiksi di Ido estas donesas sur la proxima pagini, oli esas 
necesa por la senerora apliko dil vortaro. La ĂInternacia Lernolibro 
por Esperantistoj,ñ dal sama autoro, ekxpligas detaloze la facila 
reguli di  Ido.  

*          *          * 

     Pro ke ica lexiko esas la unesma di sua speco depos la apero di la 
ĂLernolibroñ de A. Waltisb¿hl en junio 1908, me ne povas esperar ke 
malgre mea sorgemeso ol esas senerora. Epme esos gratiduoza a 
singlu, qua helpos olua kompletigo per sendar remarki, propozi e 
rektifiki, qui plu tarde kolektesos en specala suplemento. 
Samatempe me expresas mea danko ad omni, qui helpis me per 
kritiki  kaj praktika la susteno. 

     La skopo di ica libreto esas interproximigar  la adheranti di la du 
movadi. La uzo de Idao vorti por Esperantisto texti esas fakto ja 
cadie, qua pruvas la qualeso di la Ido-radiki. Ma la Esperantisti 
mustas konscieskar, ke por obtenar la praktik ale maxim perfekta 
Lingvo Internacia, la nura chanjo di ula vorti ne suficas. 

     Reguli gramatikala mustas chanjesar, la artificala tabelo de la 
korelativa vorti mustas desaperar, la alfabeto mustas recevar la 
aspekto internaci ona, t. e sen supersigni, la principi dil  interna -
cioneso e facileso mustas profunde aplikesar.  

     Nur per la parexekuto di la principi da la Zamenhof la Esperanto-
movado atingos la skopo, qua esas la skopo di omna movado por 
Lingvo Helpa: La akceptado kaj uzado de Linguo Internaci ona! 
Humila homajo, quan ni pagos a granda homi kiel Schleyer, 
Zamenhof, de Beaufront e Couturat.  

HEINZ JACOB  

Londono, 1934 
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